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TUGADH AN T-AR-SO AR EIRINN:
DAN POLAITIUIL O THUS AN SEACHTU HAOIS DEAG

AsTrACT!

This paper provides a discussion and edition of Tugadh an t-dr-so
ar Eirinn, an early seventeenth-century political poem attributed
to Eéghan Mac Craith. The poem, which is a lament on the state
of Ireland, abounds in imagery and motifs that are typically
associated with the accentual political poetry of the middle of
the century, and contains what is, perhaps, one of the earliest
examples of the gendered depiction of Ireland as a neglectful
mother who has abandoned her children. The poem also
contains interesting supplementary quatrains, or iargcomhairc,
to Donnchadh O Briain, the fourth Earl of Thomond. It will be
suggested here that these stanzas, in which the Virgin Mary is
invoked, may, in fact, be a cloaked rebuke of the earl’s staunch
Protestantism. The question of the poem’s date of composition,
which has hitherto caused some confusion, will also be addressed.

REAMHRA

Is EARD i\TA san alt seo nd eagrdn de dhdn polaitidil dar tis Tugadh an t-dr-
so ar Eirinn a leagtar ar an bhfile E6ghan Mac Craith. Dan teib{ polaititil
atd i gcorp an tsaothair (rainn 1-13), ina ndéantar cur sios ar chruachds na
hEireann i bhfriotal aighneasach teagascach, agus ina ndéantar cur sios ar Eir-
inn mar mhdthair mhidhilis mhinaddrtha, a thréig a clann féin agus a bhfuil
clann choimhthioch 4 t6gdil aici (rainn 4-11). Déantar trichtaireacht sa ddn ar
mhorchlaochlu séisialta an seachtd haois déag, agus ar isliti stddas na n-uaisle
go hdirithe (rann 10). Cuirtear iargcomhairc ar Dhonnchadh O Briain, ceath-
rd hlarla Thuamhan, ar fail ag deireadh an ddin (rainn 14-17). T4 an dén in
eagar agam thios as LS ARE 24 L 13 (7), agus tugaim léamha as LS Leabh-
arlann na Breataine Harley 1921 agus as LS Choldiste na Trion6ide 1281.2
Déanaim plé ar chilra agus ar chomhthéacs an ddin, mar aon lena sheachadadh
ldmhscribhinne.

Tugadh leagan den phéipéar seo ag an gcomhdhdil Dénta Cogaidh agus Dénta Siochdna 6 lar
an 171 haois, a redchtdladh i gColdiste na Triondide i mi na Bealtaine 2022. T4dim buioch de Philip
Mac a’ Ghoill, de Mhichedl Hoyne agus d’Eoin Mac Carthaigh as a gcuid moltai le barr feabhais a
chur ar ghnéithe den eagran seo. Tdim buioch, leis, d’eagarthéiri Celtica agus don I€itheoir a cheap
siad. Mé féin faoi deara gach bottin agus dearmad.

T4 eagran dioplémaitidil den chéip den dan atd ar caomhni in ARE 24 L 13 ar fail in ABM
(déan 486).
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DATA CEAPTHA AN DAIN

Léiritear mearbhall dirithe maidir le dita ceaptha an ddin seo sna finnéithe
lamhscribhinne agus sa trachtaireacht a rinneadh ar an dan go dt{ seo. Insionn
foins{ dirithe ddinn gur sa bhliain 1620 a cumadh an dén, ach leagtar an dita
1640 air i bhfoinsi eile.> Luaitear d4ta ceaptha an d4in sa téacs féin: sé chéad
déag agus dochad (13d). Is costil gur 6n bhfocal dochad / déchad (: fad)
(°déag) a eascraionn an mhithuiscint. Is 1éir gur 1éadh an focal seo mar fhoirm
den ghiorrichan ar ‘da thichead’, ‘daichead’, giorrichan a thaightear san thili-
ocht aiceanta 6n seachtd haois déag i leith: ‘Dad fhichead (trisyllabic, with main
stress on second syllable) has given disyllabic daichead in spoken Irish ...
This is attested in stress-verse from the first half of the seventeenth century’
(O’Rahilly 1950: 354, ag fonéta 2). T4 léirithe ag O Cuiv, 4fach, gur foirm
ar leith den uimhir ‘fiche’ é dochad/ddchad, a minlaiodh ar leithéidi triocha,
ceathrachad srl. (1970: 110), agus dar leis go mb’fhéidir go bhfuil foinse drsa
ag an bhfoirm seo.* Nil fad an chéad ghuta deimhnithe ag an meadaracht anseo,
agus mar sin t4 dochad na lamhscribhinne coigeartaithe agam go dochad.® Is
fearr a thagann an déta seo, 1620, mar a raibh Donnchadh O Briain f6s ina
bheatha, le comhthéacs an dain.

FiLE

Leagtar Tugadh an t-dr-so ar Eirinn ar Eéghan Mac Craith i ngach ceann de na
finnéithe ldamhscribhinne; file a bhain, ni foldir, leis an teaghlach oidhreachtil
filiochta-staire a raibh brainsi de lonnaithe i dTiobraid Arann agus i Luimneach
faoin séd haois déag. Is € an tuairim a bhi ag T. F. O’Rahilly gurbh théidir gurb
ionann udar ar nddin-ne agus E6ghan mac Donnchaidh Mhaoil Mheic Craith,
a chum raidhse dénta reiligitinacha:

The floruit of Eoghan mac Donnchadha Mhaoil, who is known as
the author of some religious pieces, has not yet been satisfactorily
determined. If an inference may be drawn from the way in which
the names are interchanged in some mss., he would be identical
with the Eoghan Mac Craith who, besides taking part in the ‘Con-
tention of the Bards’ was author of Tugadh an t-dr-so ar Eirinn
(written in 1620), and a couple of poems on the O’Briens of Clare
and Tipperary. (O’Rahilly 1921-4: 103)

3Luaitear an ddta 1620 leis an dan sna ldmhscribhinni M4 Nuad M1, ARE E v 2 (200) agus
Leabharlann na Breataine Harley 1921. 1620 né 1640 até in ARE 23 G 24 (257). Is mar seo a leanas
a dhéantar cur sfos ar an ddn i gcuid de na cuntais chataldige: ‘On the illness (?) of Donnchad
O Briain, Earl of Thomond, 1620’ (ARE 24 L 13 (7); Cat. ARE. fasc. 1, 44); ‘On the death of
Donnchadh O Briain in 1640 (acc. to this poem)’ (ARE 24 C 21; Cat. ARE fasc. 22, 2732). 1620
an ddta a leagtar ar an dan i mBunachar Fhiliocht na Scol (https://bardic.celt.dias.ie/ (rochtain Mdarta
2023)), agus 1640 a luaitear leis in ABM (dan 486).

4Mar a luann O Cuiv, ‘twenty’ a thugtar mar aistritichan ar déchad in DIL, ach féach go bhfuil
sé sin athraithe (go hearrdideach) go ‘forty’ in eDIL (s.v. tdachad).

5Guta fada atd i bpéire de na tri chéip ldmhscribhinne is sine, mar atd TCD H 1. 7 (1281) agus
Harley 1921.
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Dar le Padraig Breatnach gurb ionann tudar ar nddin-ne agus E6ghan Mac
Craith ar leith a chum an dén dar tis Sldn le sinnsearaibh Sil dTdil agus a
rinne athchdirid ar dhan fada ginealaigh ar na Brianaigh dar tis Tug damh
h’aire a Inse an Laoigh, a leagtar a bhunleagan ar an bhfile Maoilin Og Mac
Bruaideadha:

There are good grounds for believing that the redactor responsible
for reworking the original [of Tug damh h’aire] was none other
than Eoghan Mac Craith, a poet of Clare, who flourished in
the first half of the century and who is known as the author of
a poorly transmitted lament for Ireland, Tugadh an t-ar so ar
Eirinn. (Breatnach 2008: 133)

Té dealramh na firinne ar an tuairim sin. Is 1éir go raibh baint ag ar bhfile leis
na Brianaigh, 6ir tiomnafonn sé cipla rann ag deireadh an ddin do Dhonnchadh
O Briain, ceathrd hlarla Thuamhan. Déanann Breatnach amach go bhfuil dearc-
adh didltach i leith Dhonnchaidh Ui Bhriain agus i leith Bhrianaigh an seachtd
haois déag go gineardlta 4 1€iriti ag an bhfile sa leagan athchéirithe de Tug
damh h’aire agus in Sldn le sinnsearaibh Sil dTail faoi seach. San athscriobh
a rinneadh ar Tug damh h’aire, mar shampla, is amhlaidh a fagadh na tagairti
moltacha do Dhonnchadh O Briain ar lar:

The most remarkable feature of the revised version is its extrusion
(except for a passing reference) of Donnchadh O Briain, fourth
Earl of Thomond, the patron during whose tenure (1581-1624) the
original poem was composed and with a record of whom (three
quatrains) its chronicle of the royal line concludes. It is certain
that this extrusion was effected out of revulsion against the earl’s
actions in siding with the English during the Nine Years’ War, and
the egregious cruelty against his own people that characterised his
pursuit of the English cause thereafter. (Breatnach 2008: 132-3)

Sadén Sldn le sinnsearaibh Sil dTail, déantar compardid idir na seanBhrianaigh
agus na Brianaigh chomhaimseartha a thréig na fili nuair a ghlac siad le téarmai
na Sasanach:

Do stiigheadh dinn diaidh ar ndiaidh
laoich 6ga sleachta Sil mBriain,
tréad fromtha nar thégair sioth

do thégaibh comhtha coigcrioch.

‘They were sucked from us one by one, those young champions
of Siol mBriain; the tried company that never declared peace has
accepted the foreigners’ terms.” (Breatnach 2008: 135)

T4 an rann thuas lochtach sna finnéithe lamhscribhinne ar fad, agus déanann
Breatnach amach go ndearnadh doiléiriu ar theachtaireacht an thile d’aon ghné:



DEeIRDRE Nic CHARTHAIGH 227

It is curious that so forthright a cry of betrayal should be transmit-
ted in so indecipherable a form; each copy adds a slight alteration
of its own to the corruption that must have been present in the
archetype that lies behind them... It is fair to wonder whether the
distortion may have originated, not a result of some late accident
of transmission, but rather as a device with which to hide from
those turned servants of the English crown a view of them that
might bring retribution upon those who held it. (Breatnach 2008:
133-4).

Ni féidir an méid sin a chruthi go cinnte, ar ndéigh, ach déanaimse
amach go mb’théidir go bhfuil a leithéid de mhasla ceilte i gceist sna rainn
a thiomnaitear do Dhonnchadh O Briain inar nddn-na chomh maith (féach
thios). Chuirfeadh an léamh sin ar an dan taca faoin tuairim gurb € an file
céanna a chum na tri dhdn seo, agus go raibh sé de nds aige dinta molta a
chumadh ar na Brianaigh, ach fogha caolchiiiseach a thabhairt faoin gceathra
hlarla sna didnta céanna. Lena chois sin, t4 fianaise laistigh dir nddn-na go
raibh filiocht Mhaoilin Oig Mheic Bhruaideadha (a chum bunleagan Tiug damh
h’aire) 1éite ag 4r bhfile, agus go mb’fhéidir go raibh sé faoina han4il.®

JARGCOMHAIRC AR DHONNCHADH O BRIAIN

Tiomnaitear ceithre rann ag deireadh an ddin seo do Donnchadh 6 Briain
Boroimhe (16b), larla 6 cCais (15a); rainn nach mbaineann a bheag né a
mhdr, shilfe, le hdbhar an d4in féin. Os rud é go bhfaightear na rainn seo sna
finnéithe 1dmhscribhinne is luaithe, agus 6s rud é go gcuireann siad dinadh
leis an dén, glacaim leis gur cuid den bhunsaothar a cumadh in 1620 iad.’
Is décha, mar sin, gurb € Donnchadh O Briain, ceathri hlarla Thuamhan a
bhdsaigh sa bhliain 1624, atd i gceist.® Moltar an tlarla i dtéarmaf ginearalta i
rainn 14-15; déantar cur sios air mar tréanshlat don fhiodhbhuidh as f[hlearr,
‘a powerful branch from the best wood’ (14c¢), agus mar bas bhleigheadhtrom
ndr bhaigh mionn, ‘the hand with the heavy goblet who has not broken an
oath’ (16¢). T4 blas ldidir paidre ar na rainn seo chomh maith. Iarrtar ar
Dhia an Brianach a chosaint: An t-aonmhac-so as dilse dhi / comhduigh,
a chodhnuigh nimhe, ‘O lord of heaven, protect this only son who is most

Féach néta 11b sna nétaf téacsila.

7T4 na rainn seo ar iarraidh i bhfinné ldmhscribhinne amh4in, mar atdi TCD H 1.7 (1281).
Déanaim amach gur c¢6ip neamhchriochnaithe den dén at4 inti, afach.

8Cumadh neart dénta eile ar Dhonnchadh O Briain a léirfonn go raibh sé ina phétriin ag filf clas-
aiceacha, in ainneoin gur ghlac sé go fonnmhar le nésanna agus le culttr Shasana. Is iad na ddnta a
cumadh ar an gceathrd hlarla Aoibhinn an ldsa i Lonnainn (TD 36.7-8); Mor a-td ar theagasg flatha
(Nic Carthaigh 2013), Mo chiiig [n6 cheithre] rainn duit a Dhonnchaidh (Macbain agus Kenne-
dy 1894: 143-4), Mall an deithbhirse ar Dhonnchadh (Minahane 2000: 58—64), Fagham ceart a
chlann Eibhir (Iomarbhdigh 29.28-30), Tairgidh mo sheachna a shiol mBriain (McLaughlin 2005),
Eascar Gaoidheal éag aoinfhr (O Cuiv 1984), Aoidhe O gCais 'na chrich féin (ABM 242), agus
An ngeabhthd, a Dhonnchaidh, mo dhdn? (Ni Urdail 2004). Maireann rann amh4in i meadaracht
an amhrdin a cumadh ar an Iarla, mads fior, i lamhscribhinn Ui Ghadhra (ARE 23F 16 (2),1ch. 214
[117]).
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loyal to her’ (14ab); larla 6 cCais, a Chriosd neamhdha / ar th’iocht at-a, a
thighearna (15ab), ‘The earl of D4l gCais, o heavenly Christ, is under your
protection’ (15ab). T4 seans ann gur cuireadh an phaidir seo le hanam an Iarla
agus € ag druidim le deireadh a shaoil. (N{ fios cathain a rugadh an tlarla, ach
ba sa bhliain 1550 a phés a thuismitheoiri (Cunningham 2009). D’fhéadfadh,
mar sin, go raibh sé ag druidim leis an seachtd bliain d’aois nuair a cumadh an
dan seo).

Is diol spéise go hdirithe, dar liom, rann deireanach an ddin seo, ina ndéantar
tagairt don Mhaighdean Mhuire:

Baranta bhaincheann nimhe,
togham an oigh ainglidhe;
fada 6 tugadh [a] lamh linn;
tugadh an t-4r ar Eirinn. finit.

‘Let us choose the angelic virgin, the guarantor of the leading
women in Heaven; it is a long time since her help has been given
to us, destruction has been wrought upon Ireland.’

Is ait liom go ndéantar tagairt don Mhaighdean Mhuire ag deireadh na
n-iargcomharc seo, 6s rud gur Phrotastinach cruthanta ab ea Donnchadh o)
Briain.” Déanaim amach go mb’fhéidir gur cheart an rann seo a léamh mar
thagairt do thréigean Mhuire, agus an file ag tabhairt le tuiscint nach ndearna
an Mhaighdean idirghabhdil ar son na hEireann mar gheall ar an tréigean
sin.!® An bhfuil an file ag impf ar O Briain glacadh arfs leis an gcreideamh
Caitliceach, agus € ag druidim le deireadh a shaoil? Ni féidir a bheith cinnte
faoin 1éamh sin, ar ndéigh, ach thiocfadh sé leis an tuairim gurbh ionann
udar ar nddin-ne agus ddar an leagain athchéirithe de Tug damh h’aire agus
Slan le sinnsearaibh, dha dhan ina ndéantar an tlarla a mhasli ar bhealach
caolchiiseach doiléir. B’aisteach, go deimhin, an tlarla a bheith & mholadh go
neamhbhalbh i ndan a chaoineann na hathruithe séisialta ar ghlac an Brianach
féin go fonnmhar leo, agus ar chuir sé luas leo, le linn a réime.

Foinsif LAMHSCRIBHINNT
Ta naoi bhfinné lamhscribhinne den dan seo ar m’eolas:

H (= Harley 1921, 78-9): Is i ldimh an cheathrd Randel Holme a breacadh
an chuid is mé d’dbhar na lamhscribhinne seo uair €igin sa dara leath den
seachtd haois déag. Ba as Chester na Breataine Holme, agus mhair sé idir 1659
agus 1707. Bailidchén de leathanaigh aonair atd sa lamhscribhinn. Baineann an
chuid is mé den dbhar inti le cirsaf peannaireachta agus scribhneoireachta. Is

9T4im buioch de Brendan Kane as m’aird a thabhairt ar an bpointe seo.

10N{ hionann an leathrann seo sna ldmhscribhinni ar fad (féach na nétai téacsila). An bhri
chéanna, go buntsach, atd leis na 1éamha éagsiila, dfach. Tréigean na Maighdine Muire is dbhar do
dhanta eile a cumadh le linn na tréimhse seo. Féach, mar shampla, Mairg dhiiltas d’inghin Anna
le hAonghus Fionn O Délaigh (McKenna 1919: dan 50).
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beag dbhar Gaeilge atd inti. Déantar cur sios ar litreacha clobhuailte na Gaeilge
ar leathanach 77, rud a thagann leis an gcuid eile den ldmhscribhinn 6 thaobh
abhair de. Breacadh ar ndan-na ar leathanaigh 78 agus 79. Nil a fhios agam cé
a bhreac an chéip seo den ddn, nd cén chaoi ar chriochnaigh sé i seilbh Holme.
Thabharfadh an néta seo a leanas a breacadh i ndiaidh an ddin go raibh an
scriobhai ag scriobh do shéiplineach éigin:

Acc sin duit a Chaibhiolldin [leg. Chaipealldin] Maighedr 7leasaigh
féin 7 lucht na deaghaithne oile a ffuil a ffeidhm a cheartaighthi ann 7
bean gan tshiiainearradh daimsi, leis dibh, etc., acht ni maith sagart
gan chléireach no ddn gan abhran.

“That is for you, o chaplain major, and let you, and the other people
of good knowledge, correct all that must be corrected in it, and a
woman without nightclothes [i.e. a blessing] from me to you, etc.,
and there is no use in a priest without a cleric, or in a poem without
an amhrdn. !

Breacadh rann i meadaracht an amhrin ar lorg an néta sin:'?

An t-dr-san dar ngnéthlo(i)t, 1ér cuireadh ar 1é[a]n,
di[o]th faithbheart a rddha do dhuine san tshéel

acht grésa na hardfhlath® go guineadh le hE[a]bh
go ttdirfeim-ne a sharchur d’thoirinn na nGael.

‘That slaughter constantly wounding us, by which our sorrow was
caused,

it would be a folly for anyone in the world to try to relate it,

but [by] the grace of the high lord who was (?) wounded by Eve,

that we might avenge their slaughter for the Irish.’

L (= ARE 24 L 13 (7), 52-3): Ba é an scriobhai Uilliam Ruadh Mac Coitir
(c. 1675-1738) a scriobh an chuid den ldmhscribhinn seo ina bhfuil Tugadh an
t-dr-so ar caomhnii. Bhi sé ag scriobh don athair Sedn mac Diarmada O Briain
(Cat. ARE fasc. 1, 43).

E(=AREEv2 (200), 337-41): Scriobh P31 O Longdin an lamhscribhinn
seo do Shéamus de Réiste sa naot haois déag (Cat. ARE fasc. 5, 529). Scéalta
romansaiochta is mo atd ar caomhnu inti.

G (= ARE 23 G 24 (257), 409; 438): Micheil Og O Longidin a scriobh an
lamhscribhinn seo. Lamhscribhinn chumaisc thoirtidil atd inti, ina bhfuil

"Bhi an méid seo a leanas le rd ag Flower maidir leis an imeartas focal ‘bean gan tsiain-
earradh = bean nocht = beannacht’: ‘This is, perhaps, the earliest instance in the Museum
collections of the equivocation between ben nocht or some equivalent and beannocht = beann-
acht, a quip repeated with wearisome iteration by all the following generations of poets’ (Flower
1926: 13).

12Tugann an néta thuas le tuiscint, dar liom, ndr bhain an rann seo leis an mbundén 6 this, agus
nil sé in eagar agam mar chuid den dén féin dd bharr sin.
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bldir{ de lamhscribhinni éagsila a breacadh idir na blianta 1795 agus 1821
(Cat. ARE fasc. 6, 687; Sharpe 2018: 348). Breacadh an chéad chuid dar
ndan-na ar leathanach 409, agus td an chuid eile ar fail ar leathanach 438.

M (= ARE 23 M 24 (341), 27-9): Ni fios cé a scriobh an ldmhscribhinn
seo a breacadh sa naot haois déag. Dar le hO Comhrai gurb é Eadbhard
O Raghallaigh, né duine d4 chlann, a scriobh (Cat. ARE fasc. 8, 948). Bhi an
lamhscribhinn i seilbh U{f Raghallaigh (uimhir 99 ina bhailitichdn).

C(= ARE 24 C 21 (943), 89-93): Ba é W. S. O’Brien a scriobh an lamh-
scribhinn seo i mBaile Atha Cliath sa bhliain 1862 (Cat. ARE fasc. 22, 2732).
Insionn sé féin ddinn (ar an gcéad leathanach) go raibh sé ag cdipedil as
lamhscribhinn a scriobh Uilliam Ruadh McCoitir (= L): ‘The following poems
have been copied by me from a manuscript which has been lent to me by Mr
John O’Daly. This manuscript is in the handwriting of William Ruadh Mac
Coitir a celebrated Munster poet who flourished about a.p. 1728-37 and who
lived at Castle Lyons in the County of Cork.’

Eg (= Eg. 113, 98-9 [209-10]): Lamhscribhinn chumaisc i seo a bhreac
lamha éagsila sa naot haois déag. Bhi Eadbhard O Raghallaigh i measc na
scriobhaithe (Flower 1926: 608). Is cosuil gur céip de TCD H 1. 7 (1281)
(=T) atd sa lamhscribhinn (Abbott and Gwynn 1921: 16).

T (= TCD H 1.7 (1281), 174r/v-5): Ba é Seagan O Connaire a scriobh an
lamhscribhinn seo sa bhliain 1765 agus é sa Fhrainc (Abbott and Gwynn
1921: 16). Abhar annélaioch atd sa ldmhscribhinn; t4 an chuma air nach
mbaineann leathanaigh 144-76, a bhfuil bailiichdn ddnta ar caomhnu iontu,
leis an mbunlamhscribhinn 6 thds. Insitear ddinn sa chatalég gur céip den
lamhscribhinn seo iad ldmhscribhinni Eg. 98-99 i leabharlann na Breataine:
‘There is a copy from this MS. in the B. M. Egerton, 98, 99’ (Abbott and
Gwynn 1921: 16). Nil san thinné Idmhscribhinne seo ach cuid den dan (rainn
1-13), afach.

M1 (= M4 Nuad, M1, 201-3): Bhreac Michedl Og O Longdin an ldmhscribh-
inn seo sa bhliain 1818 ‘do chum usdide a cheart ondra, dochtdir Seaghan
O Murchadha, easbog Chorcuidhe’ (Walsh 1943: 1).

An tuiscint atd agam ar sheachadadh an téacs nd go bhfuil tri chéip neamh-
spledcha tagtha anuas chugainn, mar atd H, L agus T (ach go siolraionn L agus
T 6 eiseamldir choitinn até caillte anois), agus go siolraionn C, G, M1 agus E go
direach né go hindireach 6 L. Déanaim amach go siolraionn dha ldmhscribhinn
dheireanacha, mar atd M agus Eg, 6 nios m6 nd ldmhscribhinn amhdin.
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[Bunchéip chaillte]
[coip chaillte]

L/ \T

FIANAISE MAIDIR LE GAOL NA LAMHSCRIBHINN{ LENA CHEILE

T4 roinnt éagsulachtai suntasacha idir H agus na ldmhscribhinn{ eile a thugann
le tuiscint go bhfuil si neamhspleach orthu. Tugtar na rainn in ord ar leith in H,

mar shampla. (Clofm le hord na rann in H san eagran agus san uimhriu thios): '3

H:1,2,3,4,5,6,7,8,9,10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17
L:1,2,3,4,5,10,6,9,8,7,13, 11, 12, 14, 15, 16, 17
T: 1,2,3,4,5,10,6,9,8,7, 13, 11, 12.

Lena chois sin, td 1€éamha ag H nach bhfuil ag L nd ag T. Féach, mar shampla, 15
budh (H); bhus (L, T); 3a acc fhuireach (H), sa tiolach (L) so tiollaicc (T); Sa
mire (H); mearbhall (L, T); 6a dhdil (H), thail (L, T); 10d ddil is dall do (H); dal
dall da gach (L), dal dall do gach (T). Ta roinnt difriochtai idir L agus T chomh
maith, afach, a thugann le tuiscint go bhfuil siad neamhspleach ar a chéile.
Féach, mar shampla, la Tugadh (L), Tugach (T); 1b saoithchreidhim (L); saoir-
chréidimh (T); 6¢ a-tdid (L); ¢ tdid (T); 6d ndanardha (L), nathardha (T); 10d
danarchoin (L); danardha (T); 12¢ neamhthruaighe (L); neart truaighe (T).
Is costil go siolraionn C, G, M1 agus E 6 L. Is ionann ord na rann sna ldmh-
scribhinn{ sin agus ord na rann in L, agus t4 an d4n iomldn ar caomhni iontu,
a thugann le tuiscint nach 6 T a shiolraigh siad (ach féach an plé a dhéantar ar
M agus Eg thios). Chomh maith leis sin, tagann léamha na ldmhscribhinn{ seo
le L sna haiteanna a dtagann si salach ar H agus ar T. Féach, mar shampla: 15
saoithchreidhim (L, C, G, M1, E), saoibhchréidhim (H), saoirchréidimh (T);
12¢ bith (L, C, G, M1, E), biodh (H), bioth (T). T4 a thios againn gur shiolraigh
LS C go direach 6 L (féach an plé ar an ldmhscribhinn thuas), agus déanaim
amach gur shiolraigh G go direach 6 L chomh maith, és rud € go bhfaightear

1315 loighcitla ord na rann in H, mar a leagtar an dan amach go soiléir ina chodanna éagsla:
réamhrd (rainn 1-3); meafar na méthar (4—-11); dita ceaptha an ddin (12—13); iargcomhairc (14—
17). Nil an leagan amach chomh néata céanna sna finnéithe eile: réamhra (1-3); meafar na mathar
(4-10; 13); ddta ceaptha an ddin (11-12); iargcomhairc (14-17).
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gluais leis an bhfocal ‘iolach’ (3a) sa d4 thinné sin. T4 an chuma air gur c6ip é
E (a scriobh P61 O Longdin) de M1 (a scriobh Michedl Og O Longdin), agus td
an cheannscribhinn chéanna leis an ddn sa d4 ldmhscribhinn sin.

Is déigh liom go raibh nios mé nd eiseamldir amhdin ag Eg. T4 a fhios
againn gur c6ip de T { ldmhscribhinn Eg (féach thuas), ach td an ddn iomlan
ar caomhnu in Eg, agus gan ach cuid den ddn ar marthain in T. Chomh maith
leis sin, tagann léamha Eg le L in diteanna 4dirithe. Féach, mar shampla: 15
saoithchreidhim (L, Eg) saoirchréidimh (T), saoibhchréidhim (H). Rinneadh
least ar 1éamha lochtacha T agus L in Eg in diteanna dirithe. Tagann na leasuithe
seo le 1éamha H, ach déanaim amach gur leasuithe de chuid an scriobhaf iad,
seachas fianaise go raibh baint acu le traidisitin H. Féach, mar shampla: 9a
Tuigthe ar an mnaoi Néill-si (Eg, H), Tuigthe ar mhnaoi Neill (L), Tuig air
mhnaoi Neill (T); 12a Caogad céd (Eg), Caogad ced (H), (?)aogad bliaghan
(L), Caogad bliaghain (T). Déanaim amach gur céip de Eg { M: td a fhios againn
go raibh baint ag Eadbhard O Raghallaigh leis an d4 ldmhscribhinn agus tagann
léamha na gcdipeanna lena chéile trid sios.

MEADARACHT

Is i ndeibhi, dan direach, a cumadh an ddn seo agus clofonn sé le rialacha na
meadarachta sin den chuid is mé.'

T4 samplai de bhreacadh i rann 7 (clann : s[hliothGhall : fiorchlann) agus i
rann 8 (Bhreagh : M[hlileadh : bean). Faightear cuibheas breise in 13c¢d chomh
maith (bréag : féag : chead : déag). T4 sampla den locht mheadarachta caoiche
i leathrann deireanach an ddin, agus fugadh ag déanamh comhardaidh leis féin
(17cd).

TeEAaNGA

Is sa Nua-Ghaeilge Chlasaiceach a cumadh an dédn, agus glacaim leis gur bottiin
sheachadta faoi deara deacrachtaf dirithe sa ldmhscribhinn. PI€ gineardlta ar
ghnéithe de theanga an ddin atd sa mhéid seo a leanas:

Athri tosaigh ar lorg ainmfhocal: Faightear urd an dinsigh mar a bheimis ag
suil leis in le pldigh bpeacaidh (3¢); fa [a] (sa chiall ‘um’) cloinn ndearbhtha
(7a); fa (sa chiall ‘um’) chndamh cclann cCobhthuigh (10c); le farran ndrong
ndanardha (6d). T4 ag togbhdil cclann ccomhoidheach (4d) coigeartaithe agam
g0 ag togbhdil chlann ccomhoidheach (ag teacht le Iéamh H), 6s rud é gur cinn-
te nach mbeimis ag suil le hurd ar lorg tabharthach, agus td go leor samplaf eile
da leithéid sa dan (aga cloinn chiogh (11c); do mhic[hlinéal mhna Cuinn (11a);
do mhearchuaine mhac Miliodh (12c¢)). (D’fthéadfai clann a fhagéil lom chomh

14 Ach coigeartaithe beaga dirithe a chur i bhfeidhm: 6d forrdn > farrdn (: clanndl); 9c greidh-
im > glclréidim (° cceann); 9d fearr > f[hlearr (° d’Eirinn); 11c clainn > cloinn (: thoill); 13c¢
féagh > féag (: déag); 14c fearr > flhlearr (°fhiodhbhuidh); 16¢ bleigheathrom > bhleigheadh-
trom (: eineaclonn). T4 cuid de na coigeartaithe seo deimhnithe ag meadaracht agus ag bri na rann
chomh maith. Maidir le coigeartaithe nios suntasai, féach na nétai téacsila.
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maith, agus na riachtanais do shléagar arna gcomhlionadh). T4 séimhid curtha
ar fail agam ar lorg ginideach firinscneach a shéimhionn sa teanga chlasaic-
each (agus i bhfianaise 1éamh H) in m[elic M[h]ileadh (8D). T4 séimhit curtha
ar fail agam ar lorg an ainmfhocail bhaininscni clann in clann s[hliothGhall
(7¢) (i bhfianaise pldigh fhiochmhar (°ionnsa) (2c); an ogndir fhuileach (4c);
stl.). D’fhéadfai glacadh le 1éamh H agus séimhiud a chur ar féil ar cloinne
in cumhdach cloinne soldthair (5b), agus na coinniollacha do shléagar arna
gcomhlionadh, ach gur d6cha go mbeadh cadad i gceist.

Ainmfhocail: T4 mic coigeartaithe agam go m[el]ic (8b) (= 1éamh H), an
fhoirm chlasaiceach de ghinideach an ainmfhocail mac. T4 an cinneadh
cla(i)nn a choigeartd go cloinn san dinsioch / tabharthach (7a; 8a agus 11¢)
deimhnithe ag an meadaracht in 11c (: thoill). Teastaionn an fhoirm farrdn
(: clanndl) in it forran L (6d). T4 an fhoirm seo ceartaithe ag scriobhai
ldmhscribhinn L. Féach, afach, go dtugann cuid d’thinnéithe ldmhscribhinne
IGT ii §13 an thoirm farran mar fhoirm lochtach forran forrdin forrain
.c. (farran farrdin farrdein 1.). Is { foirm an dinsigh a leanann fiii in Fiu
a cumhuidh (7a); féach ABP 1134n. Faightear an ginideach caogad mar
ainmneach (in 4it caoga) sna finnéithe lamhscribhinne ar fad in Caogad [’s]
céad (12a).

Réamhfhocail: Séimhitear ainmfhocail ar lorg gan: gan chloinn (8a); gan
mhdthair (8b). An dinsioch a leanann an réamhfhocal fa (sa chiall ‘um’): fa
[a] cloinn ndearbhtha (7a); fa chndmh cclann cCobhthuigh (10c).

Briathair: T4 an uimhir iolra den bhriathar in dsdid le cnuasainm in a-tdid
clanndl (6¢), rud nach sdrafonn rialacha na teanga clasaici (BST 192.13-14).
D’théadfai 1éamh H, biodh, a 1éamh in it bioth in bilo]th gur ghlac neamh-
thruaighe a-niogh (12c¢). T4 an fhoirm féagh (13c) coigeartaithe agam go féag,
foirm a cheadaitear in /GT ii §93, ar mhaithe leis an meadaracht (: déag). Ta
an cinneadh a rinneadh séimhid a chur ar fail i ndiaidh na copaile coibhneasta
(9d; 14c) deimhnithe ag an meadaracht in 14c¢ as f[h]earr (°fhiodhbhuidh).

MODH EAGARTHOIREACHTA

T4 an dén in eagar agam thios as LS L, 6s rud € gur fearr, ar an iomlan, léamha
L nd H, agus 6s rud é nach maireann ach cuid den dan in T. Tugaim léamha as
H agus T.15 Cloim le hord na rann in H chomh maith (féach fonéta 12 thuas).
Is liomsa scaradh na bhfocal agus an phoncaiocht san eagrdn. Scaoilim noda
i gclé iodalach. Nuair a 1éirfonn consan forscripte sa lamhscribhinn guta + an
consan forscripte sin, is € an guta atd ar iarraidh amhdin a thugtar i gclé iodél-
ach. T4 ‘e’ ard curtha in idl go citin agam mar ‘ea’. Is liomsa sufomh na sinte
fada laistigh de shiollai, agus t4 macrain curtha ar fdil agam nuair atd sinte fada

I5Ni chuirim na mionéagstilachtai seo in direamh sna léamha: gutai neamhaiceanta deiridh
(-sal-so, srtl.); sineadh fada a bheith ann né as sna hionaid sin a mbeadh sil againn leo; noda a
bheith in dsdid né gan a bheith in dsdid; malartaithe coitianta ortagrafaiocht (cc/gc; nn/nd; ghldh;
sleamhnoga a bheith ann n6 as).
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in easnamh. T4 litreacha breise curtha ar fail agam idir ldibini cearnacha. Cloim
le hortagrafaiocht na ldmhscribhinne i gcds gutai gearra neamhaiceanta (mar
shampla faicionn (: [c]cionn) (7cd)). Ar an gcaoi chéanna, nil aon choigeartu
déanta agam ar cc in 4it gc.

TEAcs

1. Tugadh an t-4r-so ar Eirinn,
maidhm bhus sine saoithchréidhim,
fuair clar mionchuirmthe Meadhbha
ar criochnuighthe ar ccinneamhna.

2. Tainig an tuile thairsi,
long bhrisde an chrioch Chobhthaigh-se;
do las plaigh fhiochmhar ionnsa
d’f[h]forchur 4ir na hEirionn-sa.

3. Dursan an t-ar ’s a[n] t-iolach;
do chaill crioch na bhfuineadhach,
le plaigh bpeacaidh an uabhair,
gleacoin digh is anualaigh.

AISTRIUCHAN

1. This destruction has been wrought upon Ireland, a defeat whose damage
will be most enduring, Meadhbh’s smooth, ale-warm plain has suffered
the slaughter that has completed our misfortune.

2. This land of Ireland is a broken ship, the flood has swept through her; a
vicious, troubling plague has flared up, truly inflicting the destruction of
Ireland.

3. Woeful is the slaughter and the cry of lamentation; through the plague of
the sin of pride the land of the westerners has lost attack-hounds of battle
and burden.

MALAIRT{

la. T Tugach, T air; 1b. L maoidhm, T maoidhimh, H budh, T sinne, H saoibhchréidhim,
T saoirchréidimh; 1d. H dir, T air, T eeinneamhuinn cinneamhna

2a. T tuille, T téirse, L thdirsi (leis an sineadh fada scriosta amach); 2b. H chrich, T
chobhthaigse; 2¢. H dfhiorchur, d’thiorchur] T dfior

3a. T Dursain, T an tdrso tiollaicc, H an tdrsa acc thuireach; 3b. L bhfuinioghach, T
bhfuinioghach, H bhfunuidheach; 3c. le pldigh bpeacaidh] H re pldigh s peacaidh, T
peaca; 3d. T gleachuinn, H gleacchoin, T 4ig, is] H dob, H iondalaigh, T anualladh
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4. Truag[h]dn mathair na macdmh,
crioch Logha as lia iomlatér;
bean dall an 6gndir thuileach
ag t6gbhdil chlann ccomhoidheach.

5. Créad acht mearbhall don mhathair
cumhdach cloinze solathair,
’s a clann chiogh dhar chleachr colbha
fa neart na siol sésordha.

6. Clann dar thail céadniis a ciogh,
"na ndilleachraibh fa dhimbriogh,
a-tdid clanndl bhronn Banbha,
le farran ndrong ndanardha.

7. Fit a cumhuidh fa [a] cloinn ndearbhtha,
an Bhanbha as bean bhuaidheartha;
clann s[h]iothGhall c€im 6s a [c]cionn,
’s a fiorchlann f€in nach faicionn.

4. Ireland, the mother of the youths, whose transformative defeats are most
numerous, is a wretch; the young and modest blood-stained one is [now]
a blind woman, raising the children of foreigners.

5. The protection of supplied children is but an aberration for the mother,
when the children of her own breast, who were used to [her] protection,
are under the control of the junior lines.

6. The litter of Banbha’s womb, the children to whom she yielded the first
milk of her breasts are powerless orphans, because of the destruction
wrought by bands of foreigners.

7. Ireland is a troubled woman: that she does not see her own true children
and that the descendants of peaceful foreigners enjoy higher status than
them is enough to explain her sorrow.

4a. H Trdaghédn, L mdithir; 4b. H is, T iomlot dir; 4¢. T 6gnar, H oileach; 4d. L cclann,
T clann, T ccoimhaoidheach

Sa. mearbhall] H mire, T mhdithir; 5b. T cimhdach, H chloinre, T soldithir; Sc. T ciogh,
T dar, H dar; 5d. T fa

6a. dar] T tar, H dhail, H céudnus 6b. T ndilleachthaibh, T f4, T dhimbrigh; 6c. a-tdid] T
6 taid, T bron, T banba, L Bhanbha; 6d. L forran [agus farrdn ar imeall an leathanaigh,
sa lamh chéanna], T foran; 6d. H dhrong, H ndanarrdha, T nathardha

7a. T cuimheadh, H cumha, T f4, fa] H ma a, L clainn, H dearbhtha; 7b. T bhanba, as]
H is, T buairdha; 7¢. H tshiodhghall, cionn] H gceann; 7d. T nd, H ffaiceand
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10.

11.

10.

. Mithair gan chloinn Banbha Bhreagh,

clann gan mhéthair m[e]ic M[h]ileadh;
bean Chuinn a ccor na truaighe
mar bhuing chon da céadchuaine.

. Tuigthe ar [an] mhnaoi Ne&ill[-se] a-nos

— clann chothuigheas, clann leagos,
fit a g[c]r€idhim 'ma cceann a-nocht —
gurbh f[h]earr d’Eirinn a hdghocht.

Nf thuigid teangtha ar-oile

crioch ilbhéarlach Iughoine;

ag gleic fa chnamh cclann cCobhthuigh,
dal dall da gach danarchoin.

Taom do mhic[h]inéal mhna Cuinn;
tr1 gluine 6 righ go rdmhuinn

aga cloinn chiogh is ochta

do thoill a diol dithrochta.

Breagha’s Banbha is a mother without children, the sons of Mil are chil-
dren without a mother; the wife of Conn is in a miserable condition, [it
is] like the separation of a bitch from her first litter.

It should now be understood from the state of this wife of Niall that it
was better for Ireland to be a virgin; there are children whom she nurtures
and children whom she tears down, great is the diminution they currently
face.

[The people of] Ireland’s multilingual land do not understand each
other’s tongues; an unfair portion [is given] to every English hound
[who] competes over the bone of the children of Cobhthach.

. It is a sin from the inhumanity of Conn’s wife; the children of her own

breast and bosom, who deserved her devotion, [going] from king to
labourer in three generations.

8a. T Miithir, T clann, L chlann, T banba, T breag; 8b. T maithir, H meic Mhileadh, T
meic Mileadh; 8d. T do, T chéadchuaine, H céudchudaine

9a. T tuig air mhnaoi neill, H ar an mndoi Néillsi; 9b. T chothdighios, 9¢. H créidhim, T
gréidhim, "'ma] Hma a, T md, T ccionn; 9d. d’Eirinn a héghocht] H éirinn na hoghasus

10b. H ilbhéurlach, H Ughoine, T Tugoine; 10c. ag] T a, T fa, T ccndmh, H chndimh, H
chlann, T cobhthaicc, H ccébhthaigh; 10d. T do, dal dall da gach] H ddil is dall do, T
danardha, H dhanorthaibh

11a. L (?)aom, T mhichineall, H mhichinél, T mn4; 11¢. aga] H da, L clainn, T ciogh;
11d. thoill] H choill, T thuill, T duchrochta
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12.

13.

14.

15.

12.

13.

14.

15.

Caogad [’s] céad, ceithre mhile

do bhliadhnaibh na buainrighe,

bi[o]th gur ghlac neamhthruaighe a-niogh,
do mhearchuaine mhac Miliodh.

Aois Chriosd ar cceapa[dh] na rann
ni fhuil *na aincheas oram;

nocha bréag é, is féag ar fad,

sé chéad déag agus dochad.

An t-aonmhac-so as dilse dhi
comhduigh, a chodhnuigh nimbhe,
tréanshlat don fhiodhbhuidh as f[h]earr
éanmhac ionmhuin na hEireann.

Tarla 6 cCais, a Chriosd neamhdha,
ar th’iocht a-ta, a thighearna;

tuile na trdigh it innse,

na béigh uile [an] Eirinn-se.

Though she has developed an antipathy towards the brave brood of
the sons of Mil, [they previously enjoyed] 4150 (?) years of unbroken

kingship.

The age of Christ having composed the [above] verses is not difficult for

me [to tell]; it is not a lie and look at length: 1620 years.

O lord of heaven, protect this only son who is most loyal to her, a powerful

branch from the best wood, Ireland’s only dear son.

The earl of D4l gCais, o heavenly Christ, is under your protection, o lord;
do not allow the tide to ebb in your isle, do not destroy Ireland completely.

12a. L (?)aogad, céad] L bliaghan, T bliaghain, LT cheithre; 12¢. H biodh, T bioth, T
neart truaighe, T a-niudh; 12d. T mac, TH Mileadh
13a. L (?)ois, T Criost, T iar, H cceapadh; 13b. T bhfuil, T an, H ainchios; 13¢. L féagh,

H féug, T féith, T air, H arr; 13d. déag] T déaghadh, agus] L is

14a. L An] (?)n, H téunmhacsa, is, H dhi; 14b. H cumhduigh; 14¢. H tréunshlat, H
fhiodhbaidh, H as] is, H fhearr; 14d. H eunmhac
15a. L Iarla] (?)arla; 15¢. na] H no, it innse] L at innse, H na hinnsi; 15d. H uile an
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16. Gabham ’nar n-easb[h]uidh oile
Donnchadh 6 Briain Boroimhe,
bas bhleigheadhtrom nér bhaigh mionn,
eineaclonn 4ir na hEirionn.

17. Baranta bhaincheann nimhe,
togham an 6igh ainglidhe;
fada 6 tugadh [a] lamh linn
tugadh an t-4r ar Eirinn. finit.

16. Let us receive in our hour of need Donnchadh, the descendant of Brian
Béroimhe, the hand with the heavy goblet who has not broken an oath,
the compensation of the destruction of Ireland.

17. Let us choose the angelic virgin, the guarantor of the leading women in
Heaven; it is a long time since her help has been given to us, destruction
has been wrought upon Ireland.

16a. Gabham] L (?)uim, L nar, H uile; 16b. L bhriain, H béruimhe; 16c¢. bas] L (?)as,
L. bleigheathrom, h nar; 16d. L eineachlonn

17a. L (7ant(?), H baincheann, H neimhe; 17b. L toghuim, H 6gh, H aingleighe; 17¢.
fada 6] L (?)ach, H tugadh a ldmh

NOTAf AR AN TEACS

1b. saoithchréidhim: Nil saoith (eDIL s.v. saeth) thar a bheith coitianta mar
bhall i gcomhfhocail. Ni heol dom ach sampla amhdin san thiliocht atd deimh-
nithe ag an meadaracht: mor an béad ’s a saothbhron sin / a claochlodh tré éag
éinfhir (ABM dan 62.9cd), ‘her transformation because of the death of a single
man is a great sorrow and sadness’. Bheadh 1éamh H, saoibhchréidhim ‘bad
damage’, go bred anseo chomh maith. Ni thagann léamh T (saoirchréidimh) go
rémhaith le bri an rainn, dar liom.

1c. cldr mionchuirmthe Meadhbha: Tugtar cldr Meadhbha ar Eirinn go minic
san fhiliocht chlasaiceach. Is diol suntais lion na n-ainmneacha éagsila
ar Eirinn sa dén seo: Eire (la, stl.); crioch Chobhthaigh (2b); Crioch na
bhFuineadhach (3b); crioch Logha (4b); Banbha (6¢); crioch liighoine (10b);
srl.

2b. Samhlaitear Eire le long bhriste go minic i bhfiliocht pholaititil an seachti
haois déag (idir thilfocht chlasaiceach agus thiliocht aiceanta). Féach na sam-
plaf seo: Do léig Eire an tonn trithe / d’iomchar fhoirne coigcriche; / arthrach
Dha Thi do tolladh / si i n-anchruth do fheadamar (Measgra Ddnta Il 54.13),
‘Ireland, carrying a foreign band, has let the wave wash through her, the vessel
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of D4 Thi has been pierced, we have [now] known her disformed shape’; Do
chaill do néchar pésta ort, a Eire / Mar bditear long tré chiontaibh aenfhir
(O’Rahilly 1952: dan 5, linte 323-3), “Your wedded spouse failed you, Ireland.
As a ship is sunk through the faults of one man’ (O Riordan 2001: 651).

2¢. Meafar eile a thaightear go minic i bhfiliocht an seachtd haois déag é meafar
an phld. Féach, mar shampla: Féirne Dubh-ghall, ni dith dhamh / 6n dtroid seo
atdid i mbaoghal / grdin ghéir-reann és gach aoin-ing / Pldigh na hEireann
éagcaoinim (Mac Giolla Edin 1900: 64); “The bands of the black foreigners are
in danger from this fight, — it is no loss to me; — the fear of sharp spears is upon
everyone; I lament the plague of Ireland.’

3. B’fhéidir gurbh fhearr crioch i line b a choigearti go crich agus an rann
a léamh ar an gcaoi seo: “Woeful is the slaughter and the cry of lamentation
that has violated the land of the westerners; attack-hounds of battle and burden
[suffer from] the plague of the sin of pride.” Is minic a thugann fili na tréimhse
seo le tuiscint gur i ngeall ar dhioltas D€ as peacai na nGael atd drochbhail ar
an tir. Féach O’Rahilly (1952: dén 1 line 149 n.).

3a. a[n] t-iolach: Cuirtear an ghluais seo ar fail i ldimh nios deireanaf i lamh-
scribhinni L agus G: iolach .i. diobhdil né cailleamhuin, ‘iolach .i. damage or
loss’. Nil foinse na gluaise seo aimsithe agam.

3b. crioch na bhfuineadhach: Féach eDIL s.v. fuinedach. Tugann an Céitinneach
‘Crioch na bhfuineadhach’ ar Eirinn: An dara hainm, Crioch na bhfuineadhach
o0 bheith i bhfuineadh no i gcrich na dtri rann don domhan do bhi ar faghbhdil
an tan soin, ionann, iomorro, ‘fuin’ agus crioch, 6’n bhfocal so Laidne ‘finis’,
‘The second name was Crioch na bhfuineadhach from its being at the limit or
end of the three divisions of the world which had then been discovered; fuin
indeed, from the Latin word finis being equivalent to ‘end’ > (FFE 98-99).

4. T4 an fomhd dhitltach seo d’Eirinn ina bean mhimhorilta coitianta i bhfil-
focht an seachti haois déag: ‘Eire, the potential spouse of kings, degenerates
in seventeenth-century texts into a shameless whore or an unfaithful wife. Al-
ternatively, she is depicted as a bad mother who rejects her own offspring and
suckles the foreign horde’ (Nic Eoin 1996: 7). Is minic ina mathair mhidhilis {
san fhilfocht aiceanta a cumadh i lar na haoise. Féach, mar shampla A Fhodla
phrdis, is ndir nach follas dibhse / gur cora tdl ar shdirshliocht mhodhail sar
Mhile; / deor nil fagtha i gclar do bhrollaigh mhinghil / ndr dhedlsad al gach
crdanach coigcriche (Nua-Dhuanaire 1: dan 15, linte 5-8), ‘Brazen Ireland, it is
an embarrassment that it is not clear to you that it is better to yield [your milk]
to the mighty descendants of the band of Mil; there is not a drop left in the
surface of your bright, smooth breast, that the litter of every foreign sow has
not sucked’ agus Abhar deargtha leacan do mhnaoi Chuinn é / tdir is tarcaisne
‘thabhairt da saoirchlainn féin, / gra a hanma ’s altram a cioch cruinn caomh /
do thadl ar bhastard nach feadair cé diobh puinn é. (Nua-Dhuanaire 1: dan 10,
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linte 1-4), ‘It is a cause of shame for the wife of Conn to show contempt and
indifference to her own noble children and to yield the love of her soul and the
nourishment of her round, sweet breasts to a bastard who does not know from
whom he descends.” Faightear na hfomhdnna seo i ndanta clasaiceacha eile a
cumadh ag tis an seachtd haois déag chomh maith, dfach, arbh fhéidir gurbh
fhoinse ag ar bhfile iad. Féach, mar shampla, na rainn seo a leanas as an din
Iomdha éagnach ag Eirinn, a leagtar ar Aonghus Fionn O Délaigh, ina gcuir-
tear clann na hEireann os 4r gcomhair mar fobartaigh: Truagh mar do thréig a
ndire / an bhean nar chleacht [corp-thdidhe] / Eire gan chleith re [corbadh] /
da céile ag breith basdar[dadh]. // Gidh bé clann admhas Eire / ni beag do
bharr toibhéime / a léidmhighe a ngairm ’s a [ngoil] / ’s ainm méirdrighe ar
a madthair, ‘Alas, she has lost shame, she who used not to indulge in foul wan-
tonness. Eire now defenseless against lust bears bastards. As for the children
she acknowledges, their bravery, fame and gallantry serve only to heighten her
shame, now that their mother is a harlot!” (McKenna 1919: 53.89, pp. 74-5).

Sa. T4 mire ag H in ait mearbhall. Bheadh an léamh seo go bred chomh maith:
‘but a madness for the mother.’

5b. B’fhéidir go bhféadfai ‘supplied’ a thuiscint mar ‘adopted’ anseo.
Sc. Maidir leis an aistridchan seo féach eDIL s.v. colba (b).
7a. Bheadh 1éamh H ('ma cloinn) go bred anseo chomh maith.

7b. T4 an t-alt thar a bheith coménta roimh an ainm Banbha. Féach na samplaf
seo, atd deimhnithe ag an meadaracht: An Bhanbha mar do-bhearair d’fhior /
Teamhair a theagh (15¢), ‘when Banbha is given to a man, Teamhair becomes
his castle’ (McKenna 1952: 133; 136); Do thogh an Bhanbha ar mBriain-ne /
ge tharla a gcol re chéile (LCAB 7.3), ‘Ireland has chosen our Brian, although
they were resentful of each other’.

7c. siothGhall: Nilim cinnte cén chaoi leis an gcomhthocal siothGhall a thuis-
cint. Seans go dtugann sioth- anseo le tuiscint go bhfuil saol bog ag na Gaill,
a thad is atd na Gaeil ag fulaingt. B’fhéidir gur cheart diothGhall ‘destructive
foreigners’ a 1éamh in 4it siothGhall, ach cloim le fianaise na lamhscribhinni.

D’théadfai céim os a cionn 4 1éamh anseo chomh maith: ‘that she does not
see her own true children and that the descendants of peaceful foreigners enjoy
higher status than her’.

9a. T4 lion na siollaf as riocht in L agus sna ldmhscribhinni a bhaineann leis
an traidisiin céanna. Is fearr 1éamh H. D’théadfai [Is] tuigthe ar mhnaoi Néill

a-nos a léamh chomh maith.

9c¢. Nilim cinnte faoi bhri na ceathrin seo.
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10b. Ni heol dom sampla ar bith eile den aidiacht ilbhéarlach i bhfiliocht na
scol. Féach, dfach, na samplai seo as Eachtra Mhacaoimh an Iolair (1651):
Agus ba diadha crdibhtheach eagnaidhe eolach ilbhéarlach i dteangthaibh
crioch agus cineadhach an ri sin ‘And pious, godly, skilled, learned,
accomplished in many languages of countries and of tribes, was that king’
(Macalister 1908: 74-5).

11a. Maidir leis an aistriichdn seo ar michinedl féach O Stilleabhdin
(1969: 28): ‘T4 michinéal ar aon chiall le neamhdhuineatacht agus seasann sé
do ‘inhumanitas’ ’.

11b. Faightear an frasa céanna i ndanta polaititla eile 6n tréimhse seo. Féach,
mar shampla, an rann seo as ddn le Padraigin Haicéid a cuamadh ar Chearbhall
Og O Dilaigh sa bhliain 1630: An Cearbhall ba clos damhsa / le rioghnaibh
ba ro-annsa, / a shamhail i dTir fa Thuinn / faghaibh 6 righ go ramhainn! (N{
Cheallachdin 1962: dan 9.3b), ‘I heard that O’ Carroll was liked by noble wom-
en, find his like, from king to spade, in Tir fa Thuinn’. Is diol spéise go bhfuil an
sampla is luaithe ar m’eolas den fhrésa sin sa chorpas filiochta i nd4n a leagtar
ar Mhaoilin Mac Bruaideadha, Brdthair don bhds an daibhreas: Minic bhios
damhna flatha / saidhbhir rathmar 6g dlainn / A mhac i bhfeidhm na stiste /
tri gliiine o righ go ramhainn (Measgra Ddnta 26.3), ‘Many a time though,
there is [i.e. has been] a chief’s heir apparent — opulent, fortunate, young, han-
dsome — and his son [after him] wielding the flail: ‘three generations from king
to spade’ (O’Grady 1926: 532). Dar le McInerney gur bhain ar bhfile dsaid as
an bhfrasa seo le cur sios a dhéanamh ar chiins{ a bhain le polaitiocht chean-
tar Thuamhain go hdirithe: ‘This phrase, used to describe the social upheaval
associated with the end of the Gaelic order which the poet was lamenting,
described the outcome of a long process that started with the series of grants
that the earls of Thomond received which made them landowners with English
title to their estates. The process described here regarding the withering and
displacement of lesser lineages did not abate, and an important consequence of
the ‘Surrender and Regrant’ policy under Henry VIII was that native lordship
was fundamentally re-ordered, creating inroads for the introduction of new feu-
dalised structures and widespread anglicisation’ (McInerney 2021: 60). Is diol
suntais gur tri ghldin a luaitear sa nath seo; féach an plé a dhéanann Breatnach
ar ‘The three generation requirement’ (1987: 94-6).

12a. T4 an cheathrd seo lochtach in L, mar a bhfuil lion na siollai as riocht
agus uaim ar iarraidh. Comhlionann léamh H (Caogad céad ceithre mhile) na
riachtanais mheadarachta, ach ta deacracht ann leis an 1éamh seo mar sin f€in.
D’théadfaimis Caogad ’s céad, ceithre mhile (= 4150) a Iéamh. Insionn Céit-
inn ddinn go raibh 1261 né 1318 bliain idir gabhdil chloinne Mileadh agus
aois Chriost (O Cuiv 1956-7). D’fthdgfadh na détaf sin go raibh 2881 n6 2938
bliain ann idir an ngabhdltas agus cumadh 4r nddin-ne. Tagann 4150 salach ar
na meastachdin sin. Nil a fhios agam cén chaoi leis an neamhréir seo a chur ina
cheart.
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13d. Féach an plé a dhéantar ar dhata ceaptha an ddin sa réamhra thuas.

16c¢. bhleigheadhtrom: Caifear bhleigheadhtrom a 1éamh in 4it bhleigh-
eadhthrom (°eineaclonn). Comhfhocal é seo le bleidhe (eDIL s.v. bleide
‘drinking-cup; goblet’) agus leis an aidiacht from. T4 sampla amhdin eile den
chomhfhocal seo ar m’eolas: bleidheadhtruim : eineachlainn (DBM 1 4.4). Ta
plé ar an bhfocal bleidhe in Ni Urdail (2003: 35-6), mar a luann si sampla
amhdin eile den fhocal mar bhall de chomhthocal: min Moighe bleidheadhuinn
(: seinfhearuinn) Bhreagh, ‘the level of Bregia’s ruddy-beakered Plain’ (TD
26.3¢).

17b. Bheadh 1éamh L, foghaim, ‘1 choose’ go breda anseo chomh maith, ach
silim gurbh fhearr a thagann togham leis an gcomhthéacs.

17¢c. Ta tas na line seo in easnamh in L (...ach tugadh lamh linn), ach Fada nach
tugadh lamh linn atd ag cuid de na finnéithe deireanacha (Eg; M1; G; M1; E)
‘It is a long time since we have been helped’. Is éard atd in H né fada 6 tugadh
a lamh linn. Féach eDIL s.v. lam 111 (h) ‘do-beir ldim la helps’, agus na samplai
seo a leanas: nach dil cur ldmha lat, ‘they will not help thee’ (McKenna 1922:
dan 19.25); Acht triath na Cathrach caoimhe / caidhe a nEirinn fhérnaoidhe /
duine do-bhéradh lamh linn / dan do dhénamh da ndlighinn? (Butlers 10.3),
‘Save for the prince of sweet Cahir, where in Ireland of the fresh grass is there
somebody who would help us compose a poem, if we were obliged [to do so].’
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